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çñô ìù ïåøçà / éòéáù - çñô ãòåîä ìåç úáù
  Shabbos Chol Hamoed Pesach - Last Days of Pesach  

  April 10/April 12-13, 2004 - ã"ñùú ïñéð á"ë-à"ë/ïñéð è"é   

1:31 - úáù / äìåãâ äçðî       (Monsey, NY)      7:12 - úáù úåøð ú÷ìãä                    
 7:31 - úáùä íåé ìù äòé÷ù      ~~~~~~~~       7:30 - úáù áøò ìù äòé÷ù                
8:21 - áéøòî / íéáëåëä úàö        ~~~~~~        9:05 - à"î/òîù úàéø÷ ïîæ               

8:43 - íú åðéáø úèéùì / ë"äö        ~~~~~        9:41 - à"øâä/òîù úàéø÷ ïîæ             
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Dvar Halachah from Rav Boruch Hirschfeld Shlit'a
 íåé íéùåìù çñôì íãå÷ çñô 'ìäá ïéìàåù

SHABBOS CHOL HAMOED/SECOND DAYS
   During Chol Hamoed, if one omitted saying 
àåáéå äìòé by any of the three tefillos (Shachris, 
Mincha, Maariv), he must repeat Shemona Esrai 

(1), unlike on Rosh Chodesh when only the Maariv 
Shemona Esrai need not be repeated (2). 
    On Shabbos Chol Hamoed, if one made no 
mention of úáùor Pesach during Mussaf, he must 
repeat it (3). One does not mention the Yom Tov of 
Pesach (4) at all in the final beracha of the haftorah 
on Shabbos Chol Hamoed, unlike on Sukkos (5). 
    Havdalah on Motzei Shabbos Chol Hamoed is 
just like a regular Shabbos. One should, however, 
be careful to prepare spices and íéîùá beforehand, 
that are not chometz, or locked away with chometz, 
in order to use for havdalah.
The Last Days of Pesach
    One should be extra careful to check his 
garments before Shabbos Chol Hamoed and the 
second days of Pesach, since it is preferable to 
wear Shabbos clothes on Chol Hamoed and muktza 
items may have been put in the pockets. Some 
shuls even announce this warning before these 

days 

days, which include the Shabbos after Purim and 
Shemini Atzeres. One should habitually check his 
suit pockets before all Shabbosim and Yomim 
Tovim throughout the year, in order to avoid 
carrying where forbidden and muktza (6). 
    When lighting candles for the second days of 
Pesach, and when reciting Kiddush, the beracha 
åðééçäù is NOT said, unlike the second days of 
Sukkos when it is a different Yom Tov (7). If one 
mistakenly said it or started to say it by Kiddush, 
he may drink the wine without repeating  éøô àøåá"
"ïôâä (8). Afterwards, though, he should say  êåøá"
"åîù êåøáå àåä, if he said Hashem's name (9). 
     On çñô ìù ïåøçà- the eighth and final day of 
Yom Tov (in õøàì õåç only), even those who are 
careful not to eat gebrochts - soaked matza, the rest 
of Pesach, are lenient to eat kneidlach (cooked 
matza balls). However, it is not permitted to cook 
them on the seventh day for the next night, except 
when the eighth day is Shabbos, and an Eruv 
Tavshilin was made (10).
     By Havdalah on Motzei Yom Tov (when not also 
úáù éàöåî), only the berachos of "ïôâä" and 
"ìéãáîä" are said and not the posukim  ì-÷ äðä")
("éúòåùé or the other berachos (íéîùá ,øð) (11). .íäéìò äðòè äúéä åæå ,ä"á÷ä éðôì äøéù

 ìù øéù àåä "íéøéùä øéù" ìù åæ äøéù íðîà     
 åùøãù åîë ,áéøå äîçìîî íåìù àåäå ,úåòéøå íåìù
 ïî íåìù - (åë-å àùð) "íåìù êì íùéå" ì"æç
 åîù äéäé äîìù éë" ,äîìùá 'àðù åîë ,úåîçìîä
 'ä úåöøá" ïëå ,(àé íéîéä éøáã) "åéîéá äéäé íåìùå
 ,ïëìå .(æ-æè éìùî) "åúà íéìùé åéáéåà íâ ùéà éëøã
 ìòå íåìù ìù øéù àåäù ,äæä øéùä úìòî ãàî äìåãâ

.åìù íåìùäù êìî

 (ììä) 'åëå á÷òé ÷åìà éðôìî õøà éìåç ïåãà éðôìî
 äìàùä ìò äáåùúì àá åììä íéøáãäù øàåáî äðä     
 øàåáîå ,"øåçàì áñú ïãøéä íåðú éë íéä êì äî"
 "õøà éìåç ïåãà éðôìî" :íéúù ìéáùá àéä äáåùúäù
 'á íä äî ïéáäì êéøöå ."á÷òé ÷åìà éðôìî" íâå

?óåñ íé úòéø÷ì íúåëééùå íéðéðòä
 'ñá ,à"èéìù âøáãìåâ ãåã ïøäà ø"øä øéáñî àìà     
 íò äðúä ä"á÷äù ô"òàù ùøãîá øàåáîã ,ãåã úøéù
 éðôì òø÷éì äöø àì ,òø÷éù úéùàøá äùòîá íéä
 ïëáå æ"òò åììäå æ"ò éãáåò åììä" ïòèù àúéàãë ,äùî

 ëä
     

 (à-à) 'åâå äîìùì øùà íéøéùä øéù
 øùà íéøéùä øéù" ÷åñôá àéä äìéâîä úìçúä     
 íéøéù øáéç êìîä äîìùù ïåéëù åðãîìì ,"äîìùì
 íéëìî) "óìàå äùîç åøéù éäéå" áåúëù åîëå ,äáøä
 àåä äæä øéùäù øôñä úçéúôá øîåà ïëì ,(áé-ä 'à
 ïåéë äîìùì íéñçåéîä íéøéùä ìëî äìòðäå çáåùîä
 .ìàøùé úñðëì ä"á÷ä ïéá äáäàä ó÷åú åá øàúîù
 øéù ïéàù åðãîìì ,éúáø "íéøéùä øéù" ìù ï"éùä ïëìå
 äæä øéùä éàîà ,ïáåî àì ïééãò íðîà .äæ øéù åîë
 äá äðåîèä äãåñé äîå ,íéøéùä ìëî äìåòî ë"ë

?íéøéùä ìëî ñçåéî äæä øéùä äùòðä
 ,íåìù øù øôñá 'úëã äî é"ôò ùøôì øùôàå     
 íéøéùä øéù ìù øéùäã ,ì"öæ ìåôéøà íåìù ø"åîâäì
 íéøéùäã ïåéë íéøéùä ìë øàùî çáåùî àåä
 ,á"öåéëå äøåáã úøéù ïëå íéä úøéù ïåâë ,íéîãå÷ä
 ì"æç åøîàù äî èøôáå ,äîçìî ïéðò ìò íä íéøù åéä
 øîà .äøéùøîåì úøùä éëàìî åù÷éá (.èì ïéøãäðñ)
 éðôì íéøîåà íúàå íéá íéòáåè éãé éùòî ä"á÷ä íäì
 ìù ïéðò åúåàá ïééãò åéäùë íâù òîùîã .ù"ééò äøéù
 øîåì íéëàìîä åöø ,"óåñ íéá åòáè åéùéìù øçáîå"

   øéù
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 æ:öú ç"åà (7) æ:áðø ç"åà (6) æè:öú äøåøá äðùî (5) à"îøá è:öú ç"åà (4) à:æôú äëìä øåàéá ïééò (3) à:áëú íù (2) á:öú ç"åà (1)
à:àöú ç"åà (11) å:å õîç úëøòî ãîç éãù (10) âé÷ 'îò á"ç äúëìäë úáù úøéîù (9) ì"öæ êòáøéåà ïîìæ äîìù ø"åîâä ÷ñô êë (8)

   

R' Tzvi Elimelch of Dinov ZT"L (Bnei Yissoschar) would say:
     "Until Pharaoh came to power, chariots were pulled by two horses. Pharaoh added a third horse to 
make the chariots run faster. As a result, his army covered the distance Bnei Yisroel needed three days for 
in one day. This teaches us that it is praiseworthy to enhance a mitzva by spending one third more for it."

It is written in the Holy Zohar:
     "Whoever says the Shira in this world, will merit saying it in the World-to-Come. He will sing it in 
praise of the joyous celebration in honor of our king, Moshiach!"

R' Nosson Tzvi Finkel ZT"L (Alter from Slabodka) would say:
     "People use the excuse, when they do something wrong, that they are only human and humans are not 
angels. Indeed they are not - they are much greater!"

çîùå øùë âç - WISHING ALL A HAPPY & HEALTHY YOM TOV 

<><><><>  <><><><>  <><><><>  <><><> <><><>  <><><><>  <><><><>  <><><><> <><> For  all inquiries and úåøòä, please call 845-821-6200 or E-mail:  Torahtavlin@yahoo.com
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    Needless to say, this short and miraculous boat-ride caused quite a stir and as the entire city of Vilna 
was talking about it, word reached the Graf. When the two Rebbes came before him with their request, he 
saw for himself that these were special individuals and granted their request without a second thought. ***

***
***

 éðù ìéáùáù ,àø÷îä ïåùì øéôù øàåáé æ"éôìå     
 àåäù - "õøà éìåç ïåãà éðôìî" 'à :íéä òø÷ð íéðéðò
 ,íéä òø÷éù úéùàøá äùòî íò äðúä ä"á÷äù äæ ãâð
 éðôìî" àì íà òø÷éé íéäù ÷éôñî äéä àì äæ ìáà
 åîìåòá ìòåôå èéìù ä"á÷äù ,øîåìë - "á÷òé ÷åìà
 úà àéáäì ìëä äùåòå á÷òé ÷åìà àåäù ãåçéä úãîá
 äåäî àåä éë ,åãé ìò áëòî íåù ïéàå åúéìëúì íìåòä

.åãáìî ãåò ïéàå ìëä

 àåáì ä"á÷ä êøöåäå ,àø÷éòî äðúä àì äæ ïôåàá
 ,"'éåä" íù úâäðä úåìâúäá åðééäå ,åîöòáå åãåáëá

.åúéìëúì íìåòä àéáäì ùåøãù äî ìë ìòô ä"á÷äù
 äøùò äðåîùá íéøîåà åðàù äîù øàåáî äðäå     
 ìù åúãîå ,úåáàä úåëæ ãâðë "àøåðäå øåáâä ìåãâä"
 ìù åæ äãîù íéùøôîá øàåáîå ."àøåð" ãâðë á÷òé
 ïéàå ãçà àåä - ä"á÷ä ìù ãåçéä úãî àéä "àøåð"

.åúåîéìùì íìåòä àéáäìîåðåöøë úåùòìî åãéá äçåî
 úà ìàøùé àøéå íéøöî ãéî ìàøùé úà íåéá 'ä òùåéå 
(çñô ìù éòéáùì êééù) 'åëå íéä úôù ìò úî íéøöî

   On the seventh day of Pesach, ïñéð à"ë, the many  
miracles of Krias Yam Suf occurred, climaxing the 
wondrous events of íéøöî úàéöé. We see the 
tremendous holiness of this day alluded to in the 
posuk, "ìàøùé úà àåää íåéá 'ä òùåéå" - "And 
Hashem saved Yisroel on that day." 
    Explains the Gerrer Rebbe, R' Yisroel Alter 
ZT"L, the Beis Yisroel: The Torah makes 
specific mention of the salvation that occurred on 
"that day," which teaches us that the day of Krias 
Yam Suf, remains until this very day, one of 
spiritual salvation for all time.
     Another allusion can be found in the words of 
Shir Hashirim, (ã-à) "äöåøð êéøçà éðëùî" - "Draw 
me, we will run after you." The word "éðëùî" is a 
reference to the first night of Pesach, when Bnei 
Yisroel were commanded to bring the Korbon 
Pesach with the words  åèçùå ïàö íëì åç÷å åëùî"
"çñôä - "Draw forth and take a lamb to slaughter 
the Korbon Pesach." The next word "êéøçà" 
alludes to the seventh day of Pesach and  ìù ïåøçà
çñô - the last day of Pesach (as it is still today in 
Eretz Yisroel). And what must we accomplish on 
these holy days: "äöåøð" - we will run after the 
mitzvos of Hashem and elevate ourselves to the 
highest level of kedusha. Thus, we see that both 
the first and seventh days of the Yom Tov of 
Pesach, are times of added spiritual awakening 
when the neshama of every Jew can become 
inspired to exult.

(à-åè) íéá äîø åáëøå ñåñ äàâ äàâ éë 'äì äøéùà
     The gemara (:ì äèåñ) tells us that when Bnei 
Yisroel

Yisroel came up from the seabed onto dry land, 
they began to sing praises to Hashem. This is also 
the basic understanding of the posukim as well; 
that only after the Jews saw the Egyptians lying 
dead on the banks of the sea, did they begin to 
recite the words of Shira. 
  However, says R' Meshulam Dovid 
Soloveitchik Shlit"a, we find a seeming 
contradiction in the words of the Mechilta. On the 
posuk "íëì íçìé 'ä" writes the Mechilta: 
"'Hashem will fight for the Bnei Yisroel and do all 
sorts of miracles and wonders and you will stand 
there speechless?' Bnei Yisroel replied to Moshe, 
'What should we do?' Said Moshe, 'You should be 
praising and exalting and offering songs of wonder 
to the One who wins all wars!' Right then and 
there, Bnei Yisroel opened up their mouths and 
began to sing, 'I will sing to Hashem for he is the 
most exalted.'" We see clearly from the words of 
the Mechilta that Bnei Yisroel began to sing Shira 
even before they crossed the Yam Suf! Further 
proof is from the words of Chazal, "In the merit of 
Yisroel believing in Hashem, the Divine Spirit 
rested on them and they began to sing Shira." 
Now, after seeing wondrous miracles of salvation 
at the sea and the downfall of Egypt, what form of 
Emunah - belief was left: It was all plain to see and 
not seemingly a tremendous leap of faith at this 
point. Thus, it must be that in truth, the Jews sang 
Shira even before Krias Yam Suf, when at that 
point, they firmly believed that Hashem would 
save them from all harm.
    If so, the intention of the Mechilta must be that 
the Jews did sing before crossing the sea, but they 
only uttered the words, "äàâ äàâ éë 'äì äøéùà".
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(à-åè) 'åâå íéá äîø åáëøå ñåñ äàâ äàâ éë 'äì äøéùà  .... 'äì úàæä äøéùä úà ìàøùé éðáå äùî øéùé æà

     Many stories have been told about the greatness of the Rebbe, R' Shmelke of Nikolsburg ZT"L. It 
was said that he learned àúåøáçá with Eliyohu Hanavi and other other-wordly souls and he was known 
throughout the world as a úôåî ìòá - Doer of wonders. But even to those skeptics, the following story 
proved to all who heard it, the tremendous power of the holy Rebbe.
     A terrible and harsh decree was issued in the city of Nikolsburg during the reign of R' Shmelke, and 
the Jews of the city were faced with a horrible scenario. No amount of bribery or any such advances were 
able to placate the governing body who relished the prospect of causing Jews to suffer. Finally, R' 
Shmelke felt he had no choice but to travel to the Count, or Graf as he was known, for the entire district 
and implore him to ease the restrictions that were placed upon the Jews of Nikolsburg. He set out with his 
closest Talmid, R' Moshe Leib of Sassov ZT"L, to the capital city of Vilna.
     The journey proved itself to be a difficult one as the cruel and biting winds coupled with the Arctic 
temperatures to create unbearable conditions. Snow and ice made roads treacherous, if not impassable 
and to make matters all the more worse, when they reached the river Danube, they found to their dismay, 
that the river was frozen solid. All boats and ship traffic were halted due to the frozen river and reaching 
Vilna was impossible under the present circumstances. R' Moshe Leib looked to R' Shmelke with a 
questioning look. "What does the Rebbe want to do now?" he asked, realizing that time was of the 
essence and the decree against the Jews of Nikolsburg was soon to take effect.
     R' Shmelke, however, did not hesitate. Immediately, he found a local boathouse and inquired about 
renting a small two-seat canoe. The coarse and half-drunk gentile laughed loudly and called to his 
friends, "Look at these Jews. They want to rent a boat!" He guffawed loudly and his friends joined in the 
ruckus. But the boatman had no qualms about taking a Jew's money, even when he knew that the Danube 
was frozen solid and there would be no point in trying to row across. R' Shmelke paid the man and 
together with his talmid, they dragged the canoe to the edge of the river. Amid whooping shouts and 
peals of laughter from the growing crowd of gentiles who congregated on the banks, they placed the boat 
on the edge of the river and climbed inside. R' Shmelke stood up, closed his eyes and began to recite the 
words of "øéùé æà" in a loud, clear voice. R' Moshe Leib repeated each posuk, word for word, after his 
Rebbe, and lo and behold, the ice began to melt in front of their boat. They continued to sing and a clear 
path of water became visible between the patches of ice. The onlookers were in shock as the two great 
rabbis rowed straight across the frozen river and into the port of Vilna.   
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